ΤΡ MAN | | 
Ho TOnUb DHPTO ΠΩ ἢ 


TA SATA 


Erirouidaoesi] | οἱ | ; 
ἐπε πο ob (0 1! 


mlt ; 
5 Joa TWIN 
/ W αι λον ἀκ 
) ) PA 9 M 14 ᾿ δλυὴο 
. : . 
y 4^ E 
, ΝΥ á 
ΚΝ ΝἐΝ RATE wan d AV à 


h^ , | 
555. [Un 
DOetimtor bo od 
ibo itio len ! 
3: FUE m" ΠΤ τῶ h ; 
DT ED HE 07 Pidanmali d 
{ΠῚ Π 1115 ὙΠ ΠΝ 
| TOHFOTOR E EO 193 Eoo (1 : T. 
fae avrei Ud RO Psi 
[i Ido na 
nil {1} / | | 


AG ὃ ᾽ 1.1 j (11527 D Ut E E 4523 "j 
DO ra ow Ti | i 
EIU. S'EIWHECIe GEETOTER I ldem de 


EE i 
elo Iani 


" » 


0 n571 


? Nr" 


mb: BORPE B eso Ie TOU ΤΥ [£O dii ΠΝ 


τ ΟΝ ΜΝ ] ! 9. 
Nun lr Vor Pinar : : i Ἢ 
4 ΑΝ ἃ ΗΝ ἃ ἡ: ' 
ΡΠ D 1157.9 bulis 11] 


1 iN. ut PP oy 11 7... 
o " VA am i4 E pU 4 ing JUN 4 13233 6 1 


V. 


Topica carminum sepulcralium latinorum. 


Pars Ill. 


Quasi appendicis loco hane tertiam dissertationis partem 
ilis duobus prioribus affigo: Dicam enim de nonnullis locis 
communibus, quibus mortwws homo superstitibus hominibus 
consilia et. adhortationes e sepulcro mattit. 

S 44. Priusquam autem ad ipsam rem accedo, dicendum 
mihi est de loco quodam communi ad formam magis quam 
ad sententiam pertinente. Saepe enim si de mortuis homini- 
bus verba fiunt, quamquam immortalitas animarum non ne- 
gatur, tamen subdubitatur, an defunctis hominibus sensus apud 
inferos remaneant. Omnes huiusmodi loci structuram condi- 
cionalem prae se ferunt!). Exemplis res explanetur! 

[Bch. 1939, 7] 'si quis post funera sensus. Conf. Senec. 
cons. ad Pol. V 2: 'si quis defuncti sensus est. Sim. IX 8. 
Ovid. ex Ponto 1 2, 118: 'si superest aliquis post funera sen- 
sus. Lucan. III 39. : 

[Bch. 1102] 'si datur extinctis mentem retinere priorem. 

[Bch. 1552, 88] 'si post fata manent sensus'. Conf. Nemesi- 
ani Bucol V 38: 'si sentire datur post fata quietis. Lucan. 
VIII 749. Senec. Octav. 13. Consol. ad Liv. 469. 

| Bch. 1538] 'si quiequam sapiunt infe Item Bch. 179 et 180. 

AL. Meyeri 1399, 1: 


*post mortem si vivit amor, si gratia prisca | durat. 


1) eonf. Lillge 1]. 1. p. 71 ad Consol. Liv. v. 469 et Skutsch 
l.l. οὐ Baehrens ad Catulli c. 96, 1. 
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Conf. Ovid. am. III 9, 59: 'si tamen e nobis aliquid nisi no- 
. men et umbra | restat). Catull. 96, 1. 
Saepe defunctorum animae Manes dicuntur: 

[Bch. 1147] 'si quid Manes sapiunt. [Bch. 132] 'si qui 
estis Manes. Bch. 428, 14. 1324. 1323. Conf. Tacit. Agric. 
46, 1: 'si quis piorum Manibus locus'. 

[Bch. 1190] 51 tamen ad Manes credimus esse aliquid". 
[Bch. 1200] *quodsi ad Manes poterit descendere fama. 
Hue referendus est locus quidem Propertii (IV 7, 1), qui illos 

scrupulos acriter impugnat: | 
'Sunt aliquid Manes: letum non omnia finit. 

Similem formulam etiam in graecos titulos sepulcrales 
'inseriam legimus: [Kb. 700] ἀλλ᾽ εἴ γ᾽ ἐν φϑιμένοισί τις ot- 
σϑησις. [Kb. 722, 5] εἴ δέ τίς ἐστι νόος παρὰ Τάρτασιν ἢ παρὰ 
Af$x. [Kb. 217] εἴ.τι καὶ ἐς φϑιμένους μοῖρα δέδωχε λαλεῖν. 
AP. VII 28 (Antipatris Sidonii): εἰ δή τις φϑιμένοις χρίμπτεται 
εὐφροσύνα. 

In literis quoque graecis haec formula frequens est. Vetu- 
stissima exempla mihi innotuerunt haec: Sophocl. Electr. 356: 
εἴ τις ἔστ᾽ ἐχεῖ χάρις. οὐ Plat. Menex. 248 B: ἀλλ᾽ εἴ τις ἔστι 
τοῖς τετελευτηχόσιν αἴσϑησις τῶν ζώντων. Praecipue autem 
haec locutio apud oratores graecos loci communis vim obtinuit: 
Isoerat. IX 2: εἴ τις ἔστιν αἴσϑησις τοῖς τετελευτηχόσι περὶ 
τῶν ἐνθάδε γιγνομένων. Item XIV 61. XIX 42. Lyc. in Leocr. 136. 

Romanos igitur Graecorum vestigia pressisse, luce clarius est. 

Sed redeat unde akerravit oratio. Supra diximus, defunc- 
tum hominem superstites hortari solitum esse, ut lugendi finem 
facerent; quam adhortationem eo confirmatam vidimus, quod 
omnes homines mortales esse ostendebatur. 

S 45. Eandem autem adhortationem alio etiam argu- 
mento defunctus confirmat. Dicit enim, nimio luctu quietem 
suam turbari manesque suos sollicitari?): |Bch. 963] 'desiste 
lamentis me exciere. |Bch. 1198] '*manes | parcite iam luctu 
sollieitare meos. [|Bch. 1212] 'desistat humatam | ulterius 
lacrimis sollieitasse suis.  Dch. 1109, 17. 


5) quem locum communem attigit, nonnullaque exempla collegit 
Mallet 1. l. p. 60 sq.; ibidem conferas, quid de origine huius sententiae 
disseruerit. 
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| Bch. 679] *nec reor hunc lacrimis fas esse urgere beatum'. 
Huius opinionis in graecis literis nonnulla exempla collegit 
hohde, Psyche? I 228 adn. 2. "Vetus exemplum transscribo: 
|Plato Menex. 248 B] δεόμεϑα δὴ xal πατέρων xoi μητέρων 
εἰδέναι, ὅτι οὐ ϑρηνοῦντες οὐδὲ ὀλοφυρόμενοι ἡμᾶς ἡμῖν μάλιστα 
χαριοῦνται. 
Similia etiam haec sunt [Eurip. fr. 507, Nauck TGF*?]: 
Τί τοὺς ϑανόντας οὐκ ἐᾷς τεϑνηκέναι, 
χαὶ τἀχχυϑέντα συλλέγεις ἀλγήματα ; 
Eandem sententiam etiam graeci tituli praebent; exempli gratia 
hunc affero: [Kb. 151] 
ἤδη δυστήνου χατὰ δώματα λήγετε πένϑους " 
χαὶ φϑιμένῃ γὰρ ἐμοὶ τοῦτο ποϑεινότατον. 
Consolationum haec exempla addo: [Cons. ad Liv. 375] 
' Regna deae immitis parce irritare querendo, | Sollicitare animos 
parce potentis erae'. Ibid. 467. Tacit. Agric. c. 46: *nos et do- 
mum tuam ab infirmo desiderio et muliebribus lamentis ad. con- 
templationem virtutum tuarum voces, quas neque lugeri neque 
plangi fas est; — Senec. cons. ad Marc. III 4: *'Illum ipsum 
iuvenem, dignissimum, qui te laetam semper nominatus cogitatus- 
que faciat, meliore pones loco, si matri suae, qualis vivus solebat, 
hilarisque et cum gaudio occurret'?). Senec. cons. ad Pol. V 1. 
Poetae latini hunc locum communem receperunt et, si res ita 
tulit, carminibus suis intexuerunt: [TTibull. I 1, 67] 
"Tu Manes ne laede meos, sed parce solutis 
crinibus et teneris, Delia, parce genis. 
[| Ovid. fast. II 505]: *prohibe lugere Quirites: 
nec violent lacrimis numina nostra suis. 
Prop. IV 11, 1. Horat. c. II 9, 9. Stat. silv. V 1, 179. II 6, 96. 
Cum haec defunctorum verba imprimis parentibus vel 
amicis vel cognatis maestis dicta sint, aliae hortationes ad 
omnes homines pertinent. Nam omnes homines dicit mortuus 
homo, si viatorem vel hospitem praetereuntem appellat. 
S 46. Adhortatur defunctus homines, ut vita fruantur, 


?) Quo cum loco conferas: [Beh. 59,12] ^pater mi, et genetrix 
germana, oro atque obsecro, | desinite luctu, questu lacrimas fundere. | 
. Si in vita iucunda ac voluptati fui | vobis, viro atque amicis notisque 
omnibus, | nune quoniam fatum se ita tollit, animo volo | aequo vos 
ferre concordesque vivere'. 
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iocentur, ludant, bibant, dum vivere iis liceat; nam mortem 
omnibus instare neque ullam post mortem esse voluptatem. 
[Bch. 85] 'ioceris ludas hortor: hic summa est severitas. 
[Beh. 1500 — CIL Il 1877 et 1434] 'es bibe lude veni. 
[CIL II 2262] "Tu qui stas et leges titulum meum, lude, 
iocare, veni. 

| Beh. 1317 (praescriptum)] *manduca, bibe, lude et veni ad me. 

[Bch. 1167] *ludite felices, patitur dum vita, puellae: 

saepe et formosas fata sinistra ferunt/ (i. e. auferunt) *). 

[Beh. 77] 'dum vixi, hilaris, iucundus amicis: | nunc torpens 
iaceo ... | vale et bene facito vitae dum fatum venit. 

[Kb. 439] ἐν τοῖσδ᾽ ἐγὼ νῦν χείμενος τύμβοις λέγω πᾶσιν 
χλύειν μου * χαίρετε εὐφραίνεσϑέ τε, χενῶν γὰρ ἡμεῖν τέρμα 
μόχϑων ἡ σορός. 

[Bch. 83] *bene vive, propera, hoe est veniundum tibi. 
| Bch. 1084 *hoc omnes veniunt, vivere disce,?) vale'. | Bch. 485] 
*vivite victuri moneo: mors omnibus instat 5). 

[Bch. 84| 'vivitis vitam optimam | si me sequimini: vixi 
ego dum volui bene'. 

[Bch. 186] *bona vita vive, sodalis, quare post obitum nec 
risus nec lusus nec ulla voluptas erit. 

[Kb. 128] εἰσάχουε καὶ λόγοις πεῖραν μαϑὼν ζῆ; ϑοῦ τὸν 
ἐπίλοιπον ἐν βίῳ χρόνον χαλῶς εἰδὼς ὅτι χάτω Πλουτέως τὰ 
σώματα. 

| Bch. 190] *Adeste amici, fruamur tempus bonum, | epulemur 
laeti, vita dum parva manet, | vive dum vivis nec quicquam 
denegaveris | animo indulgere, quem commodavit deus'. 

| Bch. 245] 'Vive laetus quique vivis, vita parvum munus est, 

mox exorta est, sensim vigescit, deinde sensim deficit 

[Bch. 189] 'Si quid vis facere, te vivo fac dulciter". 

[Kb. 621] ὃς προλέγει ϑνατοῖς εὐφροσύνης μετέχειν. 


^) eonf. Horat. sat. 11, 58: *cum ripa simul avolsos ferat (— auferat) 
Aufidus acer. 

?) Senec. cons. ad Marc. X4: Rapina rerum omnium est; miser 
nescitis 4n fuga vivere. 

5) Senec. cons. ad Marc. X 4: Rapite ex liberis voluptates, fruendos 
vos invicem liberis date et sine dilatione omne gaudium haurite. . . 
Festinandum est, instatwr a tergo. 
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|Bch. 1582] 'et tu qui legis ecce meum titulum, moneo 
fruere tunc vita data est. 

[Kb. 344] γνῶϑι τέλος βιότου. διὸ παῖζε τρυφῶν ἐπὶ χόσμῳ. 

[Kb. 614] Ευὐφρανϑεὶς συνεχῶς γελάσας παίξας τε τρυ- 
φήσας | xoi ψυχὴν ἱλαρῶς πάντων τέρφψας ἐν ἀοιδαῖς xA. Kb. 261. 

| Preger, inscr. metr. 45] πιέν, φαγὲν xad πάντα τᾷ ψυχᾷ δόμεν. 
conf. Theocrit. XVI 24: 

ἀλλὰ τὸ μὲν Ψυχᾷ, τὸ δὲ xat τινι δοῦναι ἀοιδῶν. 

A. Koerte, Gótt. gel. Anz. 1897, Nr. 5, pag. 404: ὃ ζῶν 
δὲ τρυφῆς ἀπόλαυσον πρίν σε λιπεῖν τὸ qoc. 

[Kb. 362] ταῦτα φίλοις λέγω * | παῖσον, τρύφησον, ζῆσον. 
ἀποθανεῖν σε δεῖ. [Bch. 118] “ΠΟΙ1 stomacare, suadeo 
caldum bibas. moriendumst. 

[Kb. 646a addend.] xai οὐδὲν ἔχω πλέον ὀστῶν. 

ὡς οὖν χαιρὸν ἔχεις, λοῦσαι, μύρισαι, σπατάλησον 

χαὶ χάρισαι, δαπάνησον, ἅπερ δύνασαι. τίνι τηρεῖς : 
Beh. 185 conferas cum AP XI 62, quod epigramma Palla- 
486 7) haustum est ex Eurip. Alc. 782 sq. Ex eodem fonte 
fluxit hoc inc. auct. epigramma: 

[AP XI 56] Iltve xai εὐφραίνου. τί γὰρ αὔριον, ἣ τί τὸ μέλλον ; 

οὐδεὶς γιγνώσχει. μὴ τρέχε, μὴ xomta. 
ὡς δύνασαι, χάρισαι, μεταάδος, q&vye, 
[ϑνητὰ λογίζου. 
τὸ ζῆν τοῦ μὴ ζῆν οὐδὲν ὅλως ἀπέχειϊ. 
πᾶς ὃ βίος τοιόσδε, ῥοπὴ μόνον" ἂν προλάβῃς, σοῦ, 
ἂν δὲ ϑάνῃς, ἑτέρου πάντα, σὺ δ᾽ οὐδὲν ἔχεις ὃ). 
Saepe homines monentur, ut vinum bibant: [Bch. 118] 
oli stomacare, suadeo caldum bibas, moriundumst. vale. 
[Bch. 248] *dum vixi, bibi libenter; bibite vos, qui vivitis. 
[Bch. 856] 'amici, qui legitis, moneo, miscete Lyaewm 
et potate procul redimiti tempora flore . . 
AP VII 32 (Juhani): 
Πολλάκι μὲν τόδ᾽ ἄεισα, xal ἐχ τύμβου δὲ βοήσω" 
πίνετε, πρὶν ταύτην ἀμφιβάλησϑε χόνιν. 


1) cont. Epicuri frgm. 204 Us.: ob δὲ τῆς αὔριον οὐκ ὧν κύριος 
ἀναβάλλῃ τὸν καιρόν. 

8) Hoc epigramma haud scio an imitatione expresserit titulus supra 
ascriptus. (Kb. 646^ addend.). 
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AP VII 452 (Leonidae): 

Μνήμονες Eofo0Aoto σαόφρονος, ὦ παριόντες, 
πίνωμεν * κοινὸς πᾶσι λιμὴν ᾿Αίδης. 

AP XII 50 (Asclepiadis), quo cum titulo Mallet 1. 1. p. 29 
bene comparat Catulli c. 5. 

Hoc quoque παίγνιον ad sententiam nostram spectat: 
[Bch. 1499] '*Balnea vina Venus corrumpunt corpora nostra, 
sed vitam faciunt balnea vina Venus. 
quod distichon iam Buecheler vidit fluxisse ex AP X 112 
(ine. auct): Οἶνος xai τὰ λοετρὰ xai ἣ περὶ Κύπριν ἐρωὴ 
ὀξυτέρην πέμπει τὴν ὁδὸν εἰς ᾿Αίδην. 

Iam ex his titulis Romanorum et Graecorum collatis 
apparet, Romanos a Graecis pendere. Praeterea autem sen- 
tentia?), cuius modo exempla attulimus, et in literis graecis, 
principibus iam Solone et Theognide 19), et in latinorum poe- 
tarum carminibus frequentata est: Prop. II 15, 23. "Tibull. I 1,69. 
Horatii c. I 9, 18 sq.; II 16, 25; III 8, 27. Catonis dist. IL ὃ: 

':Linque metum leti; nam stultum est tempore in omni, 

dum mortem metuas, amWttere gawdia vitae. 

Cat. dist. cod. Turic. οὐ Veron. append. 1: 

'Laetandum est vita, nullius morte dolendum ; 

cur etenim doleas, a quo dolor ipse recessit ὃ 
Alia exempla ex literis collecta contulit Mallet l. l. p. 29. 

S 47. Quae cum ita sint, tamen in hoc universo iudicio acquies- 
cendum non est. (Certi enim graeci fontes investigandi sunt. 
Quod ut nanciscamur, proficiscimur ab his titulis latinis: 

| Bch. 182] *Homo tantum in vita possidet, quantum utitur. 
subauditur: Proinde utere, dum vivis, iis bonis, quae possides. 

[Bch. 187] 'Dum vixi, vixi quomodo condecet ingenuum. 

quae comedi et ebibi, tantum meum est. 

| Beh. 244] *quod edi bibi mecum habeo, quod reliqui, perdidi. 

| Bch. 366] si quid mortui habent, hoc meum erit, cetera liqui. 

[Bch. 409 *quod fuerat vestrum, amisi, quod erat meum, 
hie est. [Bch. 1136] *omnia mecum uno hoc composui tumulo'. 


?) Sententia est Epicurea: [Diog. Laert. X 194] ὅϑεν γνῶσις óp9 
τοῦ μνηϑὲν εἶναι πρὸς ἡμᾶς τὸν ϑάνατον, ἀπολαυστὸν ποιεῖ τὸ τῆς ζωῆς ϑνη- 
τόν" οὐκ ἄπειρον προστιϑεῖσα χρόνον, ἀλλὰ τὸν τῆς ἀϑανασίας ἀφελομένη πόϑον. 
i5 10) ΠΥ collegit Rohde, Psyche? II 199 adn. 1 et Schantz 
JE m 2. 
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[Bch. 1917 (praescriptum)] 'cum vives, bene fae semper, 
hoc tecum feres. 

[Bch. 1499 (praescr.)] *hie secum habet omnia 11). 
Qui omnes tituli quo ex graeco fonte fluxerint ostendi potest. 
Hausti enim sunt ex elogio in Sardanapallum facto, quod non 
sine lectionis varietate praeter alios. scriptores Athenaeus 
VIII 336 A. tradidit : 

εὖ εἰδὼς ὅτι ϑνητὸς ἔφυς σὸν ϑυμὸν dete 

τερπόμενος ϑαλίῃσι * ϑανόντι σοι οὔτις ὄνησις. 

χαὶ γὰρ ἐγὼ σποδός εἰμι, Νίνου μεγάλης βασιλεύσας" 

χεῖν᾽ ἔχω ὅσσ᾽ ἔφαγον xal ἐφύβρισα χαὶ σὺν ἔρωτι 

5. τέρπν᾽ ἔπαϑον * τὰ δὲ πολλὰ καὶ ὄλβια πάντα λέλυνται. 

Ὧδε σοφὴ βιότοιο παραίνεσις, οὐδέ mot αὐτῆς 

λήσομαι * ἐχτήσϑω δ᾽ ὁ ϑέλων. τὸν ἀπείρονα χρυσόν. 
Epigrammatis vv. 4—5 leviter mutati in AP VII 325 legun- 
tur. Praescriptum fuit epigrammati hoc: [Strabo XIV cap. 5] 
Σαρδανάπαλος ὃ ᾿Αναχυνδαράξεω παῖς ᾿Αγχιάλην xal Ταρδὸν 
ἔδειμεν ἡμέρῃ μιῇ * ἔσϑιε, πῖνε, παῖζε, ὡς τἄλλα τούτου οὐχ 
ἄξια. Hoc elogium ἃ compluribus et historicis et philosophis 
et aliorum generum scriptoribus cum magna lectionis varietate 
traditum est!?). Amynta teste versus a Choerilo sunt com- 
positi. Dicit enim Amyntas apud Athenaeum XII 529 F: 
λέγεσθαι δὲ τὸ χῶμα τοῦτ᾽ εἶναι Σαρδαναπάλλου τοῦ βασιλεύ- 
σαντος Νίνου, ἐφ᾽ οὗ xai ἐπιγεγράφϑαι ἐν στήλῃ λιϑίνῃ Χαλδαϊ- 
xotg γράμμασιν ὃ μετενεγχεῖν Χοιρίλον ἔμμετρον 
ποιήσαντα. Item Strabo XIV 5 Choerilum auctorem ver- 
suum dicit: μέμνηται δὲ xol Χοιρίλος τούτων. 

Epigramma, ubi innotuit, propter singularem, quae inest, 
vitae sententiam hominum admirationem movisse videtur, id 
quod ex compluribus παρῳδίαις, quae illis versibus excitatae 
sunt, concludi potest; Chrysippus enim apud Athenaeum VIII 
2997 À Sardanapalh elogium parodia simil lusit: 


11) in mentem venit Stilponis: 'omnia mea mecum porto' — Con- 
feras etiam epigrammata Anth. Palat. in Diogenem Cynicum facta: 
[AP VII 67 (Leonidae)]: Tv)" ὅσα "ἦν ζωοῖς ἐπεπάμεϑα, ταῦτα παρ᾽ ἽΑι- 
δαν | ἔρχομ᾽ ἔχων. λείπω δ᾽ οὐδὲν ὕπ᾽ ἠελίῳ. AP VII 68, Archiae, qui à 
Leonida pendet: καὶ ζωὸς τάδε μοῦνον, ἃ xoi νέχυς ὧδε χομίζω, | εχοιν " 
ὃπ᾽ ἠελίου δ᾽ οὔτι λέλοιπα φάει. AP VII 66 (Onesti): πάντο. φέρω πορϑμῆζ, 
λέλοιπα γὰρ οὐδὲν ὑπὲρ γῆς. 

19). conf. Preger, Inscript. graec. metr. p. 188 sq. eb Bergk 
PLG* II 368. 
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εὖ εἰδὼς ὅτι ϑνητὸς ἔφυς, σὸν ϑυμὸν dete, 

τερπόμενος μύϑοισι " φαγόντι σοι οὔτις ὄνησις. 

χαὶ γὰρ ἐγὼ ῥάχος εἰμί, φαγὼν ὡς πλεῖστα χαὶ ἡσϑείς. 

ταῦτ᾽ ἔχω, ὅσσ᾽ ἔμαϑον χαὶ ἐφρόντισα χαὶ μετὰ τούτων 

ἔσϑλ᾽ ἔπαϑον " τὰ δὲ λοιπὰ xol ἡδέα πάντα λέλειπται. 
Versus 4 et 5 etiam Crates Thebanus simili modo illusit; quae 
parodia legitur in AP VII 326 (— Diels PPhF 219): 
ταῦτ᾽ ἔχω, ὅσσ᾽ ἔμαϑον χἀὶ ἐφρόντισα xai μετὰ Μουσῶν 
σέμν᾽ ἐδάην - τὰ δὲ πολλὰ χαὶ ὄλβια τῦφος ἔμαρψεν. 
Non illusi sed imitatione expressi sunt versus 4 et 5 in titulis 
lapidibus incisis; velut legimus in titulo quodam in Asia mi- 
nore reperto (Bericht über zwei heisen im südwestl. Klein- 
asien von Heberdey und Kalinka (Wien 1896) p. 5 Nr. 16): 
ἃ ἔφαγον ἔχω, à χατέλιπον, ἀπώλεσα. 
[Kb. 546, 15---1617: 
τἄλλα δὲ πάντα λέλοιπα xal ἐν νεότητι χατέχτην, 
οἴχηται πλὴν ἃ (πρὶν) ζῶν ἀπεχαρπισάμην. 
Titulos latinos, qui huc spectant, supra transcripsi. 

Neque vero solum versus 4 et 5 in titulis sepulcralibus 
componendis in frequentem usum venerunt, sed elogium totum 
Sardanapalh luxuriosi archetypum factum esse videtur pluri- 
morum eorum titulorum, quibus homines monentur, ut vita 
fruantur, quia mortuis non iam liceat. 

Sardanapall elogium cum tanti momenti esse videamus, 
quaestio exsistit, quo tandem tempore ortum sit. Eduardus 
Meyer, qui postremus quaestionem de Sardanapalli elogio 
iterum ae saepius ἃ viris doctis institutam retractavit (For- 
schungen 1 208 sqq. et II 541 sqq.), praescripta verba a sep- 
iem illis versibus recte disiunxit. Atque septem versus epi- 
grammatis a Choerilo conditos esse, Amyntas (apud Athenaeum 
cf. supra) et Strabo testantur. Atqui duo nomine Choerili 
poetae exstant: alter Samius, epicus poeta quinti saeculi, Hero- 
doti amicus, alter autem minus celeber quam famosus, lasensis, 
qui Alexandri Magni aetate vixit resque ab illo gestas car- 
minibus celebravit!?). ^ Uter Choerilus nostri epigrammatis 


13) hoe. scimus ex Horatii ep. IL 1, 232: 'gratus Alexandro regi 
magno fuit ille | Choerilus, incultis qui versibus et male natis | rettulit 
acceptos, regale nomisma, Philippos. Hunc Choerilum autem comitem 
Alexandri in Asiam proficiscentis fuisse, Porphyrio, Horatii scholiasta, 
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auctor fuerit, in utramque partem multis verbis disceptatum 
esi. Ac plurimi eorum virorum doctorum, qui in hanc rem 
inquisiverunt, in eam sententiam inclinant, Choerilum Samium 
esse auctorem, velut Bergk (PLG* II p. 368), Stadtmueller 
(in Anth. Palat. editione ad epigr. VII 325), Preger (l. l. p. 187). 
Equidem, quia totam quaestionem retractare huius dissertationis 
lerminos excedit, quid sentiam paucis dicam. 

Nos testimonia veterum scriptorum percensentes, nullum 
ante Alexandri Magni tempora scriptorem de illis septem versi- 
bus rettulisse videmus. Paulo autem post epigramma in lucem 
prolatum parodiae illae carminaque imitando expressa exstite- 
runt. Quodsi Choerilum Samium, quinti saeculi epicum poetam, 
auctorem esse putamus, intellegi vix potest, cur non iam quinto 
saeculo illud epigramma admirationem hominum moverit et 
parodiis illusum sit. Illae parodiae et imitationes epigrammatis 
Sardanapalh intellegi non possunt, nisi epigramma ipsum brevi 
ante prolatum esse putamus. ltaque non temere colligere 
videmur, duorum nomine Choerili poetarum illum Sardanapalli 
epigramma sepulcrale composuisse, qui Alexandri Magni aetate 
vixit, Choerilum Jasensem. 

Versus igitur illos condidit Choerilus lasensis, minime 
autem sententiam, quae in epigrammate inest, excogitavit primi- 
tusque protulit Nam Amyntas illo Athenaei loco nihil nisi 
id testatur, Choerilum sententiam, quae ab Amynta sermone 
pedestri affertur, in metricam formam redegisse (ὃ peveveyxetv 
Χοιρίλον ἔμμετρον ποιήσαντα). Elogium enim Sardanapalli Choe- 
rio multo antiquius esse, B. Niese (Ind. Marburgensis 1880) 
et Ed. Meyer (Forschungen Ii 541) comprobaverunt. ldem 
Ed. Meyer ostendit versuum 4 et 5 (xeiv' ἔχω — λέλυνται) 
eliam formam iam ante Choerilum exstitisse, id quod cogno- 
scitur ex "Timocreontis epigrammate sepulerali | AP VII 348]: 

πολλὰ πιὼν xal πολλὰ φαγὼν καὶ πολλὰ χάχ᾽ εἰπὼν 

ἀνϑρώπους χεῖμαι Τιμοχρέων “Ρόδιος. 
Praeterea versus 4 et 5 iam Aristoteles novit, id quod apparet 
ex Ciceronis Tusc. V 35, 101, ubi Aristotelis verba sie in 
latinam linguam translata legimus: 


ad a. p. 957 refert: *poeta pessimus fuit Choerilus, qui Alexandrum 
secutus opera eius descripsit. Huius omnino septem versus (Sardana- 
palli epigrammatis ?) laudabantur'. Cf. Crusius, Pauly-Wissowa III 2362 f. 
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*haee habeo, quae edi quaeque exsaturata libido 
hausit: at illa iacent multa et praeclara relicta. 
Etsi autem nostri elogii sententia usque ad quinti saeculi 

initium redit, tamen plurimos huius sententiae titulos non ab 
illa antiqua elogii forma pendere puto, sed a Choerilo, cuius 
versus imprimis parodis et imitatione expressis carminibus 
propagati sunt. Hue accedit, quod illo ipso tempore, cum 
Choerili versus exstiterunt, Epicuri philosophia viguit, qua ea 
praecipue sapientia, quam Sardanapallus commendaverat, longe 
lateque divulgata est 12). 

. 848. Omnibus, quos modo attuli, locis cum homines admone- 
antur, ut fruantur brevi vitae spatio laeti neve mortem curent, 
alüs locis contraria de vita sententia iis commendatur, ut ani- 
mum ad instantem mortem advertant et ad hanc normam vitam 
degant. 

[Bch. 241] *Cogitato te hominem esse et scito moriendust. 
vale. |Bch. 389] “οὐ tu mortalem te sic natum esse memento, | 
nam nulli fas est votis excedere fata. | 

[Bch. 71] “ἃ qui legis memento te esse hominem. vale. 
Item Bch. 808. 

[Bch. 1544] 'Tu qui adstitisti, mei monumenti, hospes, 
memor | ambula et te esse hominem fac perpetuo cogites". 

|Bch. 84| *memoriam habeto esse hanc mortalem domum'. 

[Bch. 859] “εὐ memores ut sitis nobiscum vos esse futuros. 
Similem sententiam profert Bch. 97, 10—14. 

Conferenda sunt haec graeca: 
[Kb. 308] ἼἌνϑρωπος τοῦτ᾽ ἐστί. τίς εἶ βλέπε, xod τὸ μένον o£. 
εἰχόνα τήνδ᾽ ἐσορῶν σὸν τὸ τέλος λόγισαι 
xai βιότῳ χρῆσαι μ(νὴϑ᾽ ὡς ἰς αἰῶνας ἔχων ζῆν, 
LAU" ὡς ὠχύμορος .. [Kb. 533] γνῶϑι βίου τὸ τέλος. 
Conferas Philem. fr. 107 (Kock) : 
Ἂν γνῷς τί ἐστ᾽ ἄνϑρωπος, εὐδαίμων ἔσει. 
^ Maass, qui de Sardanapalli epigrammate copiose disputavit 
(Orpheus p. 210 $qq.), Choerülum Samium auctorem esse contendit. 
Sed argumenta, quae profert, probare non possum. Argumentatio 
Maassii praecipue in ea re nititur, quod iam quinto saeculo (Aeschyl. 
Pers. 840—842) sententia Sardanapalli epigrammatis prolata sit. Ne- 
que vero sententia, sed potius conformatio sententiae in controversiam 


cadit. Nam sententia iam multo ante Aeschylum viguit, mira autem 
forma sententiae quarto demum saeculo Graecis innotuit. 
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Eiusdem fr. 117 (Kock): ἼΑνϑρωπος εἶ δήπουϑεν “ οὐχ. ἔστ᾽ 
οὐδὲ εἷς [ᾧ μὴ χαχόν τι γέγονεν Y) γενήσεται. . h.t i 
AP VII 327 (inc. auct.) : : 
Μὴ σύ γε ϑνητὸς ἐὼν ὡς ἀϑάνατός τι λογίζου. 

οὐδὲν γὰρ βιότου πιστὸν ἐφημερίοις. 
Conf. Aeschyl. fr. 8599 (Nauck ?): SEM 
Τὸ γὰρ βρότειον σπέρμ᾽ ἐφ᾽ ἡμέραν φρονεῖ, joi 
xai πιστὸν οὐδὲν μᾶλλον T) καπνοῦ. σκιά. DON 
Omnibus his locis subest illud. praeclarum et notissimum. ! 
γνῶϑι σεαυτόν, quod dictum per saecula variis modis iden. 
tidem prolatum est. Praecipue philosophi populares, qui di- 
cuntur, et cynici et stoici hane sententiam arripuerunt, quae 
loci communis vim obtinuisse videatur. Quem τόπον a philo- 
sophis popularibus scriptores consolatorii receperunt. Cuiu 
rei testimonia sunt hi loci et philosophiae Won et Conso- 
lationum. "Teles p. 45 (Hense): .. δέον... πρὸ τοῦ τελευ- 
τῇῆσαι τὸν φίλον ὀδυνᾶσϑαι xxi RA: ἐν j9 υμούμενον 
ὅτι αὐτῷ ὃ φίλος ϑνητὸς ἐγένετο x«l dvo pim δα 
Epictet. Diss. II 5, 18: εἰδώς, ὅτι τὸ. γενόμενον. xod iic 
δεῖ" οὐ γάρ εἰμι αἰών; ἀλλ᾽ dy pomnos. 
Plut. cons. ad Apoll. 103 D (Menandri versus afferens ET 

Mein. IV p. 227): | 

τὸ δὲ χεφάλαιον τῶν λόγων, ἀνε ωπον Ἢ 
66 μεταβολὴν ϑᾶττον πρὸς ὕψος καὶ πάλιν. τ 
ταπεινότητα ζῷον οὐδὲν λαμβάνει. | jme 
Eiusdem libri 103 C (— Eurip. Jph. A. 32): ϑνητὸς γὰρ 
ἔφυς. x&v μὴ σὺ ϑέλῃς, | τὰ ϑεῶν οὕτω βουλόμεν: ἔσται. τ΄ 
104 A: χρὴ γὰρ οὐ μόνον ἑαυτὸν εἰδέναι d v τὸν ὄντα τὴν d 
φύσιν, ἀλλὰ xal ὅτι ϑνητῷ αὐγχληρός ἐστι βίῳ. xal πράγμασι —— 
ῥᾳδίως μεϑισταμένοις πρὸς τοὐναντίον. χτλ. --- 105 A: Σιμωνίδης. 
δ᾽, ὃ τῶν μελῶν ποιητὴς; . - . συνεβούλευε μεμνῆ σϑαι, 
ὅτι ἄνϑρωπός ἐστι. — Senec. rem; fortuit. 18, 8: *, Acerba. - 
morte fili deiectus sum*. ... An oblitus eras, ἔθ gemwisse 
mortalem δ᾽ — Eiusdem cons. ad Marc. XVII 1 et XI1.. ς΄ 


